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Ա. ՀԱ ՏԻ Տ6Ա Ն

ՍՈԻՐԲ ԵՓՐԵՄԻ ԳՈՐԾԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ԹԱՐԳՄԱՆՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐՆ ՈԻ 

ՀՐԱՏԱՐԱԿՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ

Ս. Եւիրեմը «եթող զյիշաւոակ իւր յեկե– 
ղեցւոջ բազմապատիկ մսւտենիւք, որոյ նը– 
ման ոչ ոք Խլև ւսյլ յսւսոբիս և  սակւսւք ի 
վարդապետւսց այլոց եկեղեցեսւց հսււասա– 
րեցսւն նմսւ, մինչև իրսասմբք դասիլ սրբոյն 
Եվւրեմի ընդ երկոտսւսան վարդապետս 
կաթողիկե եկեղեցւոյ»1։

Ս. Եվւրեմը «փայլեցավ ճգնությամբ և 
վարդապետությամբ, հոգելից մեկնիչ Հին 
Ա Նոր Կտակսւրսւններու, ճաոերու, ներբող
ներս և աղոթքներու հեղինակ»2։

Ս. Եվւրեմը «թալել է ահագին քանակու
թյամբ գրվածքներ, մեկնություններ, ճւսոեր, 
հոգևոր բանաստեղծություններ» և իր մա
տենագրական վաստակով վայելել է «մեծ 
հարգանք ամբողջ քրիստոնյա Արևելքում և 
ինչպես մեր նախնյաց մոտ... իբրև պար
ծանքն ու ամենամեծ գիտնական ներկայւս– 
ցւսցիչը ասորական եկեղեցու ու գրակա
նության։ Նա  «Տիեզերա ց վարդապետ Լ»,

* Շարունակված «էջմիածին» ամսագրի 1971) 
թվականի յվե Ա-ից։

1 Հ . Մկրտիչ Աւգերեան, Լիակատար վարք և 
վկայաբանութիւն սրբոց, որբ կան ի հին տօնացպցի 
եկեղեցւպ Հայաստանեայց, Վենետիկ, 1814, հատոր 
էՅ", Էջ 418։

Տ «Լոյս» շաբաթաթերթ, 1905, Կ. Պոլիս, հատոր 
Ա, Աջ 1028։

ասորվոց մարգարե և սուրբ Հոգվո քնւսր»յ ։
Հա յ թարգմանական գրականության մեջ 

մեծ տեղ են գրավում ս. Եվւրեմի գործերի 
հայերեն թարգմանությունները։ Իրենց ծա
վալով այդ թարգմանությունները զիջում են 
միայն ս. Հովհան Ոսկեբերանի ստեղծա
գործությունների հայերեն թարգմանությսւ– 
նԸ4։

Երևանի ս. Մեսրոպ Մաշտոցի անվան 
ձեոագրսւց Մատենադարանում միայն կան 
ս. Եվւրեմի աշխատությունների հայերեն 
բազում թարգմանություններ, այդ թվում՝ 
Աղոթք, Կցուրդք, Խրատք, Օսւոք, Կւսնոն 
և էսրսււոք, Կտակ, Ոսկեբերանի և  Եվւրե– 
մայ Պատճսւոք, Մեկնութիւնք ԺԳ թղթոցն 
Պօղոսի, Ներբողեանք, Խոստովանութիւնք 
Եվւրեմայ, ողբք վասն քաղաքին Նիկոմի– 
դեայ, մեկնութիւնք Յեսուայ, Դատաւորաց, 
ՍամուԷլի, Թագաւորութեանց, Յոբա յ, Մատ– 
թէի, քարոզք, եօթն վահան զոր ասացեալ 
է Յովսէվւ Գեղեցիկն, Մեկնութիւնք երկո– 
տասան մարգարէից, Եզեկիէլի, Թուոց, 
Յովնանու, ՅԱւետարանացն (թարգմանու–

3 «Կնիք հսսասայ», հրատարակություն Կսւրա– 
պետ եպիսկոպոսի (Տեր– Մկրտչյսւն), ս. էջմիածին, 
1914, էջ ՃԼ։ Տես նաև Թորգււմ պատրիարք Գու– 
շւսկյւսն, Սուրբք և տոնք, Երուսաղեմ, 1989, էջ 24։

4 «ճօււփ6բտասա ոօ «շ ՚ւ ՚օրա ւ էր օ յ.«է06ւ<ստօ(ւ ոււօե–
ստսոօսէս ււ 11ր6օաւ, 1977, <Ո. /V. ւտբ-Ոօ–
ւբօէոո, 0  Յոօգտաա տբտօտտՅբ̂ տաշտւ̂  ոէբտտօ̂ օտ
շօաոտաա Ը Փ ր6^® Շ ււբո«3. օւ՚Բ– 93— 94.
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թիւնք Աւետւսրանի), Յովհսւննա Մանրա
նկար Ա այլն5։

Ս. Եփրեմի ստեղծագործությունների ւաջ 
«առանձնապես հետաքրքրական են «Կ»– 
ցորդք» կոչված ճառերը, իսկապես բանաս
տեղծական մի գրվածք, բայց դեռ չեն հրա
տարակվել... բաղկացած է եղել 5 Լ  հագ
ներգություններից... բովանդակությանը նա
յելով կարելի է ենթադրել որ Մծբնի պա
շարման ժամանակ (338— 346 ե 350) ս. 
Եփրեմի արտասանած քաջալերականներից 
լինի այս Ա ուրեմն պատմական տեսակե
տից Ալ արժեքավոր, մանավանդ որ մեջը 
մի քանի հայտնի հերետիկոսներ քննա
դատվում են»0։ «Եւիրեմ Ասորու բազմա
թիվ կցուրդներից (մադրաշա) 51-ը ծանոթ 
են հայկական հին թարգմանության միջո
ցով. սրանց ասորերեն բնագրերը կորել 
են»։

«Կցորդ» կամ «Կցուրդ» կոչվում է «յա– 
ւելուած երգոյ... երգի կցուածը... տուն մի 
սաղմոսի ի խորհուրդ սսուրն, որում կցի և 
սկիզբն նորին զկնի»7։

«Կցուրդ բառը երգ է նշանակում..» եկե
ղեցական, հոգևոր նոր երգերը «կցուրդ 
կսւմ կցորդ են կոչվել այն պարզ պւստճա– 
ււով, որ դրանք սկզբում եղել են ւիոքրիկ 
երգեր 1ւ իբրև հավելված ասվել, կցվել են 
ս. Գրքի սաղմոսներից կամ օրհնություննե
րից հետո... կցուրդներն անկախ բնավորու
թյամբ երգեր չեն եղել, այլ ս. Գրքի երգերի 
մի լոկ հարասության, կսւմ հարասություն 
օրվա տոնի խորհրդի հիշատակությամբ»1։

Առայժմ ս. Եւիրեմից մեղ հասել են 
հայերեն թարգմանությամբ 60 ստեղծագոր
ծություններ։

Ս. Եփրեմի աշխատությունների հայերեն 
թարգմանությունների կարևորությունը թե՛ 
ընդհանուր քրիստոնեական և թե՛ ասորա
կան գրականության ուսումնասիրության 
տեսակետից կայանում է նրանում, որ նրա

3 Օոլցւսկ Տեուսգրաց Մաշտոցի անվան Մատհնա–
ղարանի, Ա հատոր, ԵրեսւՈ, 1065, էջ 1493, Ռ հսւ–
« 111)1, 1070, էջ 1312։

“ «Կնիք հաւատոյ», նույնը, էջ \Լ 1 ։ Տես նաև Հ. Գ.
Մ՚եւրոնյան, Հայ–ւսսոլււս||ան հարաբերությունների
պատմությունից, Երևան, 1970, էջ 131 — 132։

Աո ձեոն |սսոսփան հայկազեան յեղւււի, երկ
րորդ սւպւսգրոլթխն, Վենետիկ, 1Տ65, էջ 457։

Մանուկ Արեղյսւն, Հսւյոց հին գրականության
պատմություն, հսւտոր աոաջին, Երևան, 1944, էջ 
480 481։ Տես նաև Հ. Ն. Ակինյւսն, Կցոլրդք ս. 
Եփրեմի Խորին Ասորլոյ, Վիէննւս, 1957, է յ Թ։ Տես 
նաև «ժամանակակից հայոց լեզվի րւսցատրակսւն 
բառարան, հատււր երրորդ, Կ—Մ, Երևան, 1974, էջ 
238, «Սաղմոսերգությանը կամ օրհնությանը կցված 
համառոտ երգ»։

շատ աշխատությունների բնագրերը կորել 
են և դրանց «մի կարևոր մասը հայերեն 
թարգմանությամբ է հայտնի դարձել քրիս
տոնյա, գիտական աշխարհին»*՛։

Սուրբ Եփրեմի գործերից միայն հայերե՛ն 
թարգմանությամբ պահպանվել են հետևյալ 
ստեղծագործությունները՛0. «Հոգևոր երգերի 
ժողովածու» (Մադրաշա), «Նիկոմեդիական 
եղերերգություններ» (վասն Նիկոմեդեայ 
քաղաքի, վասն յարաթեւսն և ազսւտութեան 
և վասն վարդապետութեւսն ւսրանց), «ա– 
սութիւնք» կամ «ասացվածքներ» (մեմրա), 
1)>ււրծք աասքելոց-ի, Պողոս առաքյալի Ժ Դ  
թղթերի մեկնությւռններ, Տատիանոսի «Հւս– 
մաբարբառ»–ի (տես այս մասին «էջմիա 
ծին» ամսագիր, 1979, 1, էջ 52) մեկնու
թյան զգալի մասը, Հոբի գրքի մեկնությու
նից հատվածներ, քաղվածքներ Հնգամատ
յանի, Հեսվա, Դատավորւսց, Թսւգավորու– 
թյանց և Մնացորդսւց գրքերի մեկնաթյւոն– 
ներից (Աստվածաշունչ—Մւստեան Հին և 
Նոր Կտակարանւսց, Կ. Պոլիս, 1895, էտ> 
1— 506, 554— 586)։

Ասորական գրականաթյսւն ուսումնասի
րությամբ զբաղվողների համար նույնքան 
կարևոր են հայերեն այն թարգմանություն
ները, որոնց բնագրերը ս|ւսհս|ւսնվել են, և 
որոնք ունեն նաև հունարեն թարգմանու
թյան օրինակներ։ Բայց հայերեն ձեռագրե
րը իրենց թարգմանության հնությամբ, այս 
դեպքում առավել հին լինելով, բնագրային 
մեծ նշանակություն են ներկայացնում ասո
րական բնագրի քննադատսւկան-գիտական 
վերակազմաթյան համար"։

Շատ կարևոր է նաև այն հանգամանքը, 
որ ս. Եփրեմին վերագրվող ստեղծագոր
ծությունների շատությունը, առատությունը 
մանավանդ և՛ ասորական ևք հունական 
գրականության մեջ, մասնագետների կող
մից կասկածի տակ է առնվում և հայերեն 
յուրաքանչյուր թարգմանության այս տեսա
կետից վճռական նշանակություն է ունենում 
բնագրերի ճշգրտման գործում12։

Թե ե՞րբ և ո՞ւմ ձեռքով հայերենի են վե
րածվել Ե դարից ււկսած ս. Եվւրեմի ստեղ
ծագործությունները, դժվար է ասել, որով
հետև ս. Եփրեմի գործերի հայ թարգմանիչ
ների մասին էլ տեղեկություններ չեն հասել 
մեզ։

Ս. Եփրեմի գործերը հայերենի են թարգ
մանվել «ա յլ և այլ ժամւսնակաց մեջ, բայց

9 «Կնիք հաւատոյ», նույնը, էջ XI–։ Տես նաև
.11. 7<;ր–11(որօւ–աւ, նույնը, էջ 93։

10 յ1. էւփ-Ու-յրօէաւ, նույնը, էջ 93—94։ Հ. Գ. 
ւՈղրոնյսւն, նույնը, էջ 132։

11 յ1. ձ. 1ւ՝.|>–11օւրօօւււ, նույնը։
18 Նույնը։
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մեծագույն մասամբ ի հինգերորդ դար ու 
կատարված՝ ի սրբոց Թարգմանչաց մերոց, 
հուսումնական դեգերանս յուրյանց հԵդե– 
սիա, անշուշտ ասորի բնսւգրե»18։

Ս. Եփրեմի գործերը Ե դարից հետո, նաև 
հաջորդ դարերում թարգմանվել են հայե
րենի. նրա գործերից «կան նաև կրտսերա– 
գույն դարուց թւսրգմանությունք, և հանվա– 
նե ի ձեոն Գրիգորի Վկայւսսերի և ի Գևորգ 
վարդապետե Քեսունցվո և հւսյլոց»14։

Գրիգոր վկւսյասեր կաթողիկոսը (1066— 
1105) Կ. Պոլսում ասորերենից հայերենի է 
թարգմանել ս. Եփրեմի Ոտնլվայի կարգը։

Ս. Ներսես Շնորհալին իր «Վիպսւսանու– 
թիւն» աշխատության մեջ, գրված 1121 
թվականին, նշում է, որ Վկայասերը «երկ
րորդ Մեսրոպ մեզ երևեալ, զգիրս բազումս 
թարգմանեալ, աո ի Յունաց և յԱսորւոց 
ճաոս սրբոց վերւսբերեալ»15։

«Ընդհանրապես ս. Եփրեմի գրվածոց 
հայերեն թարգմանությունները համարվում 
են ոսկեդարյան և մեծ ազդեցություն են 
գործել մեր հայրերի հոգևոր կյանքի և մեր 
նախնի գրականության վրա »16։

Ս. ԵՓՐԵՄԻ ԳՈՐԾԵՐԻ ՀԱՅԵՐԵՆ 
ԹԱՐԳՄԱՆՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ 
ՀՐԱՏԱՐԱԿՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ

II. Եփրեմի չափածո գործերի հայերեն 
թարգմանության աոաջին տպագրությունը 
եղել է նրա «Գիրք Աղօթից»–ը։ Ս. Եփրեմր 
«մեր մեջ ժողովրդական եղած է մասնա
վորապես իր աղոթսւգիրքովը»17։

Ս. Եփրեմի «Գիրք Աղօթից»–ը մեր ժո
ղովրդի սիրած աղոթամատյանն է  եղել, 
որն ունեցել է բազում տպագրություններ։

Ս. Եփրեմի «Գ իրք Աղօթից»–ը տպագըր– 
վել է աոաջին անգամ Կ. Պոլսում, Մարտի
րոս Գպրի տպարանում, 1734 թվականին, 
և բաղկանում է 95 էջից։ Այդ «Աղօթսւ– 
գիրք»–ի երկրորդ տպագրությունը կատար
վել է նույնպես Կ. Պոլսում, 1747-ին, և 
բաղկանում է  128 էջից18։

Կ. Պոլսի հայոց գիտնական և  աստվա– 
ծաբան Հակոբ պատրիարք Նալյանի օրով 
կատարվել է «Աղօթսւգիրք»–ի երրորդ 
տպագրությունը՝ հետևյալ վերնագրով.

13 «Մատենադարան հայկական թւսրգմանութեանց 
նսւխնեաց (դար Դ—Ժ՝Դ), Վենետիկ, 1889, էջ 443։

14 Նույնը, էջ 448—444։
ւ9 Մաւլւսքիա արքեպիսկոպոս Օրմանյան, Ազգա

պատում, Ա հատոր, Բեյրութ, 1959, էջ 188։
16 «Կնիք հսսատոյ», նույնը, էջ XI–—ՃԼ1։ Տես

նաև .11. 16բ–Ո67թ00»«, նույնը, էջ 93—94։
17 Թորգոմ պատրիարք Գուշակյան, նույնը, էջ 25։
18 «Հայ հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակ 

(1512—1800)», Երեան, 1988, էջ 104 և 120։
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«Գիրք Աղօթից ասացեալ սրբոյն Եփրեմի 
և տպագրեցեալ հրամանաւ աստուածաբան 
պատրիարգին Կ. Պօլսոյ Տեաոն Յակոբայ»։ 
«Հիշատակարանը կիսատ է, ուստի հայտնի 
չէ տպագրության տարեթիվը»19։

«Գիրք Աղօթից»–ը չորրորդ անգամ տպա– 
գրվել է Կ. Պոլսում, 1767-ին, տպարան՝ 
Հովհաննեսի և Հակոբի, 112 էջ։

Թեև չի նշվել հրատարակության տարե
թիվը, սակայն դարձյալ Կ. Պոլսում, հա
վանաբար 1793— 1799 թվականներին նո– 
Րից տպագրվում է ս. Եփրեմի «Աղօթսւ– 
գիրք»–ը՝ հետևյալ վերնագրով. «Գիրք Աղօ
թից ասացեալ սրբոյն Եփրեմի 1սուրւոյ Ա– 
սորտյ, տպեալ ի հայրւսպետաթեան սրբոյ 
էջմիածնի Տեաոն Ղուկասու Սրբազան կա
թողիկոսի Ամենայն Հայոց, և սրբոյ Երու– 
սաղէմի տեաոն Պետրոսի շնորհափայլ 
պատրիարգի, հրամանաւ տեաոն Զաքա– 
րիայ ազգասէր և բարեկարգ պատրիարգի, 
Կ. Պօլիս, տպարան «Մայր դպրատան ի 
Մատթէոս դպրէ իւրոյ իսկ տպսւգրաւ», 118 
էջ20։

«Աղօթագիրք»–ի հաջորդ հրատարակու
թյունը կատարվել է դարձյալ Կ. Պոլսում, 
1822 թվականին. «Գ իրք Աղօթից... վերըս– 
տին տպեալ փոքրադիր՝ վասն դիւրապէււ 
ի գործ ածելոյ աղօթասէր եղբարց օրհնեալ 
ազգիս», 109 էջ21։

Ս. Եփրեմի «Աղօթագիրք»–ը տպագրվել 
է նաև Թիֆլիսում, Ներսիսյան դպրոցի 
տպարանում, 1825 թվականին, 106 էջ, ինչ– 
սւես նաև Շուշիում, 1834-ին, 104 էջ22։

Դարձյալ Կ. Պոլսում, 1843-ին, 152 էջ, 
և վերջապես՝ Երուսաղեմում, 1848 թվակա
նին, 239 էջ, և նույնի երկրորդ տպագրու
թյանը Երուսաղեմ՝ 1857-ի ն2Տ։

Մենք ձեոքի տակ ենք ունեցել ս. Եփրե
մի «Գ իրք Աղօթից»–ի 1767 թվականի Կ. 
Պոլսի հրատարակությունը, որի վերնա
դիրն է.

«Գ իրք Աղօթից 
ասացեալ սրբոյն Եփրեմի 

Խարողն Ասորւոց 
նախապէս տպեցեալ գոլով սա՝ 

Հրամանաւ տեաոն Յակոբայ 
մեծի և աստուածաբան վարդապետի 

հանգուցելոյ ի Տէր. 
իսկ այժմ ընդ խնդրոյ եղբարց 

վերստին տպեցեալ եղև 
ի պատրիարգութեան տեաոն

16 Նույնը, էջ 238։
20 Նույնը, էջ 283։
21 «Հայ գիրքը 1801— 1850 թվականներին, Երևան,

1967, էջ 105։
23 Նույնը, էջ 128, 235։
23 Նույնը, էջ 289, 309։

Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն
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Գրիգորի գերզգօն Ա խոհեմազարդ 
վարդապետի

թոփն հայոց ՌՄԺ՝Զ (1216+551 =  1767) 
սեպտեմբերի ԺԵ»։

Սույն «Աղօթագիրք»–ը բացվում է սուրբ 
Եփրեմի նկարով, աղոթողի դիրքում։ Նկա
րի ներքևում հետևյալ երկտողն է.

«Սուրբ հայրն Եփրեմ յւսնապատին միշտ
աղօթԼրէ

Աղօթողսւց եղբարց բազմաց զւսյս
ասսնդէր»։

Այնուհետև Աղօթագրք|ւ հայերեն թարգ
մանությունը.

«Աղօթք զօրատր սրբոյ հօրն 
Եփրեմի Խուրւոյն Ասորւոց 
Ասացեալ խօսք ընդ Աստածոյ»։

Գրքում հրատարակվել են սուրբ Եփրեմի 
140 հոգելից, հոգեշեն աղոթքները, որոնք 
գրավում են գրքի 3— 64 էջերը։

Գրքի 65-րդ էջից սկսվում է «Նորին 
դւսրձեալ Աղօթք սրբոյն Եփրեմի ասացեալ 
աո Տէր Աստուած» (էջ 65— 66), ապա 
«Նորին Ադօթք սրբոյն Եփրեմի պէս պէս 

հայցուածովք» (էջ 66— 7 5 )։

76-րդ էջում ս. Գրիգոր Լուսավորչի 
նկարն է՝ հայրապետական լրիվ զգեստսւ– 
վորմւսմբ, ներքևում՝ հետևյալ քաոատողր.

«Մինչ ի վւորձանս ոք սւնկսւնի 
Կւսցցէ յաղօթս այս արժանի.
Զոր ասացեալ է Գրիգորի 
Հայաստանեւսյց Հւսյրաս|ետի»։

77-րդ էջում հրատարակվել է ս. Գրիգոր 
Լուսավորչի սույն «Աղօթք՝ յորժամ յորո– 
ւլայթ անկանի ոք. ասացեալ սրբոյն Գրի
գորի մերոյ Լուսաւորչին»։

«Օրհնեսւլ է մարդասիրութիւնդ քո Տէր իմ 
1ւ Փրկիչ Յիսուս Քրիստոս, ընդէ՞ր լքւսնես 
զիս» բսւոերով (էջ 77—81)։

Գրքի 82-րդ էջում տպագրվել է «Սրբոյն 
Սթանասի և սրբոյն Աբբայ Եփրեմի սւսա– 
ցեալ խոստովանութխն», այսինքն հավատի 
դավանությունը (էջ 82— 91), «Խոստովա– 
նիմ և հաւատամ զՀսւյր անսկիզբն, զՈրդին 
Միածին՝ ծնունդ ի Հօրէ և զսուրբ Հոգին՝ 
բղխումն ի Հօրէ, երեք անձինք և մի բնու– 
թիւն և մի աստաածութիւն, անշւիոթ միաւո– 
րութեամբ և զսւնճւսո տնօրէնութիւն Մւսր– 
դւսցելոյ Բանին Աստուծոյ» (էջ 82 )։ 

Այնուհետև տս|ւսգրվել է «Մեղայ Աստու

ծոյ» խոստովանությունների ծանոթ շարքը, 
որը մեր եկեղեցական մատենագրության 
մեջ հայտնի է «Մեղայ Գիրք» անունով։

91-րդ էջում տպագրվել է դարձյալ ս. 
Գրիգոր Լուսավորչի «Աղօթք արձակման 
արարեւսլ մեծի րաբանապետին Գրիգորի» 
(էջ 9 1 - 9 2 ) ։

92-րդ էջում՝ դարձյալ «Աղօթք դսւրձելո– 
ցըն ի զղջումն ապաշխսւրութեան» (էտ՝ 92— 
1)8 )։

Գրքի 99-րդ էջում տպագրվել է «զօրսւ– 
ւոր աղօթք սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւոյ 
հրեշտակւսկրօն վարդապետի, վսւսն ա– 
րեանն Տեաոն վերասցին ամենայն հեծու– 
թիւնք և հասցեն ողորմութիւնքն»։

Սույն աղոթքը (էջ 99— 101) «Նւսրեկ»–ի 
92-րդ գլխի ծանոթ աղոթքն է։

101 էջից՝ դարձյալ «զօրաւոր աղօթք սըր– 
բոյն Գրիգորի Նարեկացւոյ հրեշտակական 
վւսրդաս|ետի աո ի պւսհս|անութիւն ի դխէ 
և ի քակտումն զօրութեսւն նորա» (էջ 102— 
103, «Նսւրեկ»–ի գլուխ 93 )։

104-րդ էջում տպագրվել է «մաղթանք 
աո սուրբ Աստուածածինն, և աո ամենայն 
սուրբսն՝ յետ եկեսցէ-ին ասա» (էջ 104— 
110)։ Սույն մաղթանքը ոտանավոր «ա ն
ձինք» է՝ գրված այբուբենական կարգով, 
հավանաբար հրասսսրակչի կողմից։

110-րդ էջում՝ գրքի «տպագրեցման» հի
շատակարանն է, ուր շեշտվում է աղոթքի 
կարևորության նշանակությունը հավատաց
յալի համար։

Ս. Եփրեմի սույն Աղոթագիրքը տպագրել 
է «յսւկնայ գիւղէն սւպաչեխցի, ւսրապօղլի 
կոչեցեալ մահտեսի Աստուածատրի որդի՝ 
Յօհւսնէսս», որին օգնել է նաև «զհաղոր–
)1 ակից զընկերն իմ, ակնցի տիրացու Յա– 
կոբն... ևս զորդեսւկն իմ զկապարեայս շւս– 
րարարդօղ՝ զտիրսւցու Պօղոսն և զմրսւ– 
զարկ վանեցի Գասս|արն, զաշխասւաւորսն 
գործարանիս մերոյ...

Յորմէ և դուք լինիջիք յիշեցեսւլ Տեաոնէ 
մերմէ, ւսյցելութեամբ յսսուր յայտնութեան 
Նորին, սւմէն. վերջ» (էջ 31 2 )։

Մեր ընթերցողներին հոգևոր մի ճաշակ 
տալու մտադրությամբ, հրատարակում ենք 
ս. Եվւրեմի Աղոթագրքից որոշ հատվածներ։

Ա
Տես, Տէր զսւսաապւսնս իմ ե (լւյաւււ Ոոգլոյ իմոյ 

Ւազմսւմեդիս. դարս՝ ներնա և ի քե(| առաջնորդնա։ 
Որ ասացեր՝ դարՈսւրաք ւսո իս, և ես դսւոՈամ ւսււ 
8եզ։

Ռ
)՚1ւ& լքելոյս ողորմյա, ինձ եղկելայս օգնեա. ինձ 

խաւարելոյս ճսասսլ սւյթեսւ. ինՏ մոլորելոյս աոսւջ– 
նորդևա, որ լի եմ մեւլօք 1ւ սւՈլճիւ յւսնցաքւօք, 1ւ ի 
յորուսնս ահօրէնութեան տարւսրերեաւ ծփիմ։
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Գ
Դ

Թնորհեսլ որպէս զսսազակին. բաց ինձ զդաոն կե
նաց ճանապարհին և մեծ արքունական առագաս
տին։

Ե
Ո՜՜վ խորք մեծաթեսւն և իմաստության՝ կալ զըմ– 

բըււնեալս՝ որ ի խորս ծովուն սւնկեսւլ եմ մեւլօ|). 
զերծո և զօրւսցո զիս առնել զկսւմս քո. սգալ և լւպ 
ի տուէ և ի գիշերի զամենայն ւսնռրէնաթիւն և 
զհեղգաթիւնս իմ։

Զ
Աղրիւրդ կենդանութեան՝ արբո զծսւրաւ հոգիս իմ 

յաոատաբուղխ վտակէ քամմէ. որ պասքեալ տոչո– 
րիմ ի բազում սւնօրէնաթեսւնց իմոց. խթեա ի քա– 
րսւցեալ սիրտ իմ. և հան ինձ արտասուս ւսսրսշ– 
իսսրաթեան։

է
Գանձդ ամենայն բարութեսւնց. շնորհեա ինս 

դսւնկի միոյ չափ ի բազում քո աոատ բսւրեացդ՝ 
որ չարաչար եմ աղքատսւցեալ և մերկսւցեալ. զգե– 
ցո և կերակրեա զիս սւրտատսօք ապաշխարութեան։

Ը
Լոյս ճշմարիտ Քրիստոս որ լււաատրես զամենայն 

մարդ՝ լուսաւորեա զխաւարեալս մեղօք. բաց դսւչս 
սրտի իմոյ. և հաստատեա յէրկիսլ ե ի սէր պսւտ– 
ուիրանաց քոց։

ԺԱ
Տար ինձ, Տէր, սուգ, Ա արտասուօք կարողացո 

զմսւրմինս իմ. կսւկղսւցո զքարացեալ սիրտս իմ. և 
ժողովեա զմիտս իմ ի քեզ։ Ջնջեսւ զբազմոլթիւն 
յսւնցանաց իմոց. ն. շնորհեա ինձ զօգւստն իմ։

Ընկալ Ա մի անտես աոներ զհաոաչանս սրտի 
իմոյ։

ԺԲ
Տուր ինձ իմաստութիւն. Ա տնկեա, Տէր, զսւհ և 

զերկխղ քո ի սրտի իմում։ Լուսաւորեա զխորհուրդ 
իմ. կարողացո զմարմինս իմ ժուժկալութեամբ կւսլ 
ի սլատուիրանի քում ամենայն ժսւմ։

ԺԳ
Բաց, Տէր, զաչս սրտի իմոյ. և լուսաւորեա հոգ– 

ւովդ սրբով։
Պսւրգևեա ինձ սւոողջ խորհուրդս և առաքինի 

վարս՝ ողբալ հանապազ, ահիւ և դողութեամբ կալ 
աոսւջի՝ յամենայն ժամ անզբաղ։

Ժէ
Աճեցո, Տէր, զբարիս գործել ինձ յամենայն ժամ. և 

խափանեսւ զամենայն չարիս ի չար մտաց իմոց. ի 
պիղծ և յանուղղայ գնացից՝ 1ւ ի չար սովորաթենէ 
դւսդսւրեցո զիս. և հաստատեա յերկիւղ Ա ի սէր 
սւատաիրանսւց քոց։

Ժ՚Ը
Արեգւսկնդ արդարութեւսն՝ Փրկիչ իմ և ազատիչդ 

Յիսուս Քրիստոս, ի լոյս քո ապաւինիմ. լուսաւո– 
րեա և ջերմացո զսիրտս իմ։ Հրսւկիզեա զչար խոր
հուրդս իմ. և հսղեսլ զսաոնամանիք մեղաց իմոց։ 
Շնորհեա, Տէր, գարուն հոգւոյ իմոյ՝ ծսւղկիլ և պըտ– 
ղարերել զարդարութեան պտուղն։

Ի
Շնչեւս, Տէր, զհարաւ քաղցրութեան շնչււյ հոգ– 

ւոյդ սրբոյ ի խստացեսղ և ի թսւնձրացեսղ սիրտս 
իմ. և զսւրթո որոտընդոստ փայլատսւկմամբ զսաո– 
նացեալ և զցամաքեալ միտս իմ։

Բաց, Տէր, զփակեալ դուռն սրտի իմոյ. և ծագելս 
ի ներքս զլուսաւորութիւն ճառագայթից քոց։

Սրբեա և զաղտ մեղաց իմոց. Ա զվէրս հոգւոյ 
իմոյ, բժշկեա։

Ամրացո երկիւղիլ քո և զօրւսցո սւոնել զարդսւ– 
րութիւն յամենայն ժամ։

ԻԲ
Աղբերացո, Տէր, զգլսւխ իմ ի բղխումն արտաս– 

ու աց. լուա զթարւսխ հոգւոյ իմոյ. սրբեա զզգայա– 
րանս իմ։ Եւ զգործօղս չարեաց՝ փոխարկեա ի զըղ– 
ջումն ջերմ սիրռյ քո՝ զգաստ մարմնով կեալ ի 
սլատուիրանի քամ։

ԻԶ
Հալածելս, Տէր, զխաւսւր ի հոգւոյ իմոյ. Ա զգեցո 

ի լոյս արդարւււթեան ճառագայթից քոց։ Զարդարեա 
երկիլղիւ՝ զղջմամբ և արտասուօք զսիրտ իմ. եր– 

Ի դատաստանաց քոց և պահել զամենայն 
սլատաիրանս քո։

ԼԶ
Հալածեա, Տէր, զամենայն չար մտածմանս երկ

րաքարշս ի խորհրդոց մտաց իմոց. արմատ բարեաց 
տնկեա հաստսւտաթեամբ ի սրտի իմում, և պտուղ 
շնորհաց ի հոգիս իմ նկարես/։

Լէ
Աղաչեմ բարերար Ա ողորմած Տէր՝ արթունս և 

զուարթունս պատրաստ հա զիս. ուսո ինձ գնալ ի 
ճանապարհս քո բարի, զի արժանի եղէց մեծի փսւ– 
ոաց քոց։

1սԹ
Մի մերժիր զիս, Տէր, ի հայրենի գթոյ քո. հւս– 

սարձակիմ ի խնամ սիրոյ քո. ի ծնողէդ վերջացայ՝ 
և զորդիութիւն իմ ուրացա։ Հայր, մեղա՜յ յերկինս Ա 
առաջի քո. չեմ արժանի կոչիլ որդի քո. արա զիս 
իբրև մի ի վարձկանաց քոց։

ԾԳ
Ծանո, Տէր, ինձ զճսսնսւպարհս քո. հեուսցո, Տէր, 

զմարմինս իմ ի խորհրդոց չարեաց՝ և հաստատեա 
յերկիւղ բարեաց. սուրբ և անարատ կեալ առաջի 
քո յամենայն ժամ։
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Կէ
Հաստատնա. Տէր. զխաւլաղաքփւն և զպայծաոու– 

1»իւն լուսոյ կենաց անձին իմոյ. դի մի խոտորիցիմ 
յւսջ կամ յահեակ. և դւստապարտիմ յսոուր գւսլըս– 
տեսւն քո՝ պահանջելով զյետին նաքարակիտն մին; 
իսպւսո։

ՀԱ
Կանգնես դիս. Տէր. ի գլորմսւնէ. և ի բազմամեղ 

անդնդային խորութենէ վերացո Ա բարորացո |»Աօբ 
Հււգւոյդ սրբոյ ի խնդրուսւծս հաճոյից, ի նորոգումս 
Ա ի լասսււորութիւն մտւսցս. ի ջնջումն մեղսւցս. և 
ի կատարումն սուրբ ս|ւստուիրանսւց բոց։

ՀՕ
Ս՜ի թողար զիս. Տէր. ի հեռանալ սիրոյ պսւտուի– 

րանաց բոց՛ Ա ի վսւրուց աոաքինութեանց. սւյլ յոր– 
ուրեսւ. աոսււնլոււ յւսմենայն գործս արդարութեսւն. 
սւոանց մեղսւց և աոանց իրիբ խափանաւսծոց պաշ
տել զքեզ սրբութեամբ Ա արդսւրոլթեամբ աոաջի բո 
դամենւսյն աաւրս կենսւց իմոց։

Ղէ
Լեր վնրակւսցա Ա պահապան ւսնսին իմոյ, ու| 

Տէր իմ Ցիսուս. պահնա դիս ի դիւսւց. և փրկեա դիս 
ի մարդկային՛ վարձանւսց։ Հսւկասակողաց յւսղթեսւ 
Ա կսւցո դիս ի սէյ պսւտերադմողաց բաօ և րնտիր 
լինիլ. գործակցեսլ ինս լինիլ բալաբան մեղւսց՝ և 
համբերել վշւոսւց. աոսւբինաջան գործովբ հսւնղի– 
սփլ բում սւստոււսծային շնորհացդ։

ՂԸ
՛Լա՜՜յ ինձ, Տէր, վա՜՜յ ինս. դի մևւլօբ կործանեցսւյ. 

Ա մտօբ իմովբ աղտնղեցւսյ. ի բսւրեաց ւսնայնացայ՝ 
Ա ի սիրոյ ցամւսբեցայ. ի լւսլոյ խաւսւրեցւսյ՝ և ի 
գնալոյ դադւսրեցւսյ։ Ոչ անիմ աչս լալոյ և սւրւոաս– 
ոսսց. ծփիմ տսւրակուսեալ. դի յոյս ե լսկն բսւրեաց 
ոչ անիմ։

ՃԺԱ
Ընկւսլ, ՏԷր, դմոլււրնալս որ վւսւխացեալ կամ ի 

լնրինււ. որպէս ծսւոայ չար ի տեսան)։ հայածեսդ 
վսւսն մեղսւց։

է7ւ ի սուրբ եդրսւրց հրաժարնալ եմ. ի սուրբ 
պաշտսւմանց հեոսւցեսդ. դի սիրօւլ Էի մ1.դւսց՝ Ա նսւ– 
խւստինբ կրօնսսորաց. սւհյագ ի մեդաց և ի դրկւս– 
նաց։ Անդուր Էի աղբսւտաց՝ և հակաոակ սպասսւ– 
ւորսւց. ւսհուլորւէ Էի հիւանդսւց՝ Ա անմխիթար աշ– 
խատողաց. չէի իսկ արժանի կալ ի մէջ ճգնսււո– 
րաց։

ՃԺԶ
Տես, Տէր, դլւսլիս Ա դողբալիս. դպսւղաւոելիս և 

դեղկելիս. ինձ ողորմեա սւնօրինելււյս. Ա շնորհելս 
ինՏ յորդ արտասաս ի գիշերի, և դնշոյլ շնորհաց 
բոց յսւոաւստի։

Ր-սւց դխսւււսրեալ այս սրտի իմոյ՝ ե բժշկեա դհի– 
ւսւնդացեալ հոգիս իմ. րնկալ դղաբձ մհղաւորիս Ա 
մի բարկանար բազմամեղիս, Տէր իմ Ցիսդւս. |լ

քանդի ւսնթիւ անիմ զչսւբիս՝ ջնջեւս յինէն և տու|ւ 1
ինս զշնոբհս բսլրեսւց։

ՃԻԱ
Շնորհեւս ինս, Տէր. եր1|իւղ սրբաթեսւն և սգոյ.

Ա յորոորեսւ սւո իս ադբիլրս արտասոսսց. թեբևսւ– 
ցո զծանրաթիւն բեուսնց իմոց. Ա ւսճեցո աո իս 
ւտւրբ ւսղօթս։ Փութւսցիր, Տէ՜ր, և հկ ի խնդիր մո– 
լորելոյս. որ մեբձեալ եմ ի վախճան կորսւոհան. 
վսւսն զի խաււսրեցայ ի լուսոյ. Ա ի սիրոյ պւսւո– 
աիրանաց բոց խավսււնեցսւյ. ի չար թշնսւմւոյն յւսղ– 
լօեցսւյ Ա նասւզեցսւյ յերկիւղէ բումմէ։

Տսւպաւեցայ ի չար խորհրդոց չարին՝ և ցսւմւս– 
քեցւսյ ի շնորհաց սւրտասաաց սիրոյ բո. խաբեցսւյ 
յււլ նսւյն բանից՝ Ա ի լուսաւորւսթենէ մտաց մոլորե– 
ցւսյ. ւսււտեղեցայ մեղօբ՝ և զօր վախճանին մոասցայ։

ՃԻԶ
Պսւրգևեսւ, ինս, ՏԷր Ցիսուս, զւււվումն Դաւթի՝ և 

դալբամն Երեմիայի դհսւոաչումն Պետրոսի՝ և դյոր– 
սւսոատ վտակս ա|ւտասոսսց կնոջն պոոնկին. դի 
նստեւսլ ւսւցից անդադար ի տաընջեան և ի գիշե
րի. դի արժանի եղէց սրբիէ ի յսււլտոյ և ի թւսրսւ– 
խոյ. Ա յորդնւսւիդ վիրսւց դերծւսնիլ. Ա ի բսւդմւսրեոն 
թեթևանալ՝ և դասիլ րնդ սար|՝ բո։

«ԻԹ
Ուլորմեսւ, Տէր, աոսւջնորդսւց եկեղեցւոյ՝ հսւյբա– 

պետւսց և վւսրդաս|եաաց. երիցսւնց, սարկաււսգաց. 
դպրւսց, և ամենայն ոլխսւի մանկսւնց ևկեդեցւոյ ա ո ֊ 
ն1>լ յւսմենւսյն ժամ. հովաել դժողովուրղս բո. տրր–
(ւիլ վսւսն հոգաց նոցսւ. ասեյով ահաւսւսիկ ես 1ւ 
մանկանբ իմ դոր ետուր ցիււ։

«Լ
Ողորմեա, Տէլւ, Ցիսուս –քկփսւոաւ կսւրօտելոց և 

տարսւկասեւոց. սրբոց և այրեաց. սւնսւնկաց և սսսնց 
հաւատսւցելոց, կենդանեսւց ե ննջեցելոց, և որբ 
րնծայւսրերբ են եկեղեցայ։ Աղբսւտսւց կերակրողաց, 
ողորմսւծւսց, էւրկիլղսւծաց, Ա հիւանդսւց, նւսւորղաց 
Ա ճանասլւսրհորդաց, խոստովանալւսց և ապսւշխա– 
րողսւց. և անդարձ մեղաւորսւց. ողորմեա, Տէր, ե 
դսւրձո յապաշխսւրաթիւն։

Բարեիւօսու|Յեամբ սրբահւոյ 1),ստուածսւծնիդ և 
անարատ միշտ կուսիդ, և Յովհսւննոլ Կարսւպետին. 
11տեփսւննւոււին աոաջին մսդւտիրոսին, և սրրոյն 
Գրիգորի Լասսււորչին. և ամենայն սրբոց վկայից 
բոց՝ լուր ինձ եղկելոլս։ Եւ գլորելոյս ձեռնտու լեր.
Ա ւէպորելոյս աոաջնորդեսւ. ե ի խսսարէ հսւնցես 
դիս ի լոյս. և հււդւոյ իմոյ սւդատոփիւն շնորհեսւ։

Հաստատնա ի սէր բո. Ա րննոնսւ յերI|իւղ բո։ 
դտաճսւր հոգւոյ իմոյ մսւբրնսւ. և աո իս օթևաննա։

Փրկեա ՜ւդուոն մեղսւց իմոց. Ա պարսպեա շուր– 
սւսնւսկ յոսոխէ իմմէ։ Ել ի մարդոյ յսւրէ և յանի– 
րաւէ վւրկեսւ և ադատեսլ դիս աոաբինութեսււկւ. և 
աարգևեւս ինձ դսւնճաս երանութխն բո։ Կենդսւնեսւց 
մերոց ողորմեա. և դհոգիս ննջեցելոց մերոց պայ– 
ծսւոացեալ լաասւորեա;



Ս. ԵՓՐԵՄԻ ՄԵԿՆՈՂԱԿԱՆ գ ո ր ծ ե ր ի  
ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ 

ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Ս. Եփրեմի մատենագրական վաստակի 
հայերեն թարգմանությունների տպագրու
թյան մեջ մեծ տեղ են գրավում նրա աստ
վածաշնչական Գրքերի մեկնությունները։

«Համեմատելով զթարգմանությունս մեր 
ընդ բնագրին,— եթե գտնվի ն,— ե ի վաղ 
ժամանակաց աո մեզ հասած թարգմսւնու– 
թյանց, մեծ տարբերություն կտեսնենք իրա
րու հետ։ Չենք կրնար ենթադրել թե մերքն 
այնպիսի ազատություն մը գործածած ըլլան 
ի թարգմանությանս, որուն իրենց ուրիշ եր– 
կասիրությանց մեջ չենք հանդիպի, այլ 
երկյուղած հավատարմության՝ մանավանդ 
ի հինգերորդ դարա թարգմանիչս։ Ուստի 
հավանակագույն պիտի սեպեինք թե ասորի 
գաղափարողք և գրիչք վարված ըլլան այս
պիսի ազատությամբ, եթե հայլուստ չգիտ– 
նայինք թե բա ն հեղինակին կպսւտշաճին 
այդ տարբերությանք. վասնզի Աստվածա
շունչ Գրոց մեկնության, հԱրարածոց մին
չև ի Մնացորդս, հայերեն հին և ընտիր 
թարգմանության մը ունինք՝ Եփրեմի ըն
ծայված, և որ մեծապես կտարբերի հըն– 
դւսրձակագայն ասորի բնագրեն որ հասած 
է աո մեզ։ Պատճաոն է որ սուրբն Եփրեմ 
բացի այս ընդարձակեն՝ հորինած է նաև 
զհամաոոտաթյունն, ինչպես ինքն իսկ կակ– 
նարկե ի հառաջաբանի ասորի ընդարձակ 
մեկնության, և  ասոր հայ թարգմանությունն 
է մեր ունեցածը, որո կպակասի բնա 
գիրն»24։

Ս. Եփրեմի Աստվածաշունչ Գրքերի վրա 
գրած մեկնությունները «ամենահինն են մեզ 
հասածներից։ Դրանց արժեքն այն է  որ 
Եփրեմը մեկնել է  Հին Կտակարանի «Պե– 
շիտտո» թարգմանությանը և Նոր Կտակա
րանի «Համաբարբաո»–ը, որի ասորերեն 
բնագիրը կորել է և մեզ է հասել միայն 
հայերեն հին թարգմանությունը»45։

Ս. Եփրեմը «մեկն է եկեղեցվո նշանավո– 
րագայն հայրերեն, մեծ քարոզիչ և ընտիր 
բանաստեղծ։ Հեղինակ է  եղած կրոնական 
մեծարժեք գրականության մը, որ կբաղկա
նա մասնավորապես հոգևոր երգերե և 
Աստվածաշունչի մեկնաթյաններե։ Այս վեր
ջի ններեն կարևոր մաս մը հայերենի վերած
ված է ոսկեդարյան թարգմանությամբ»26։

Ս. Եփրեմի Աստվածաշունչ Գրքերի մեկ–

24 Մատենադարան հայկական թարգմսւնութեանց 
նւսխնեաց (դար Դ—Ժ Գ ), Վենետիկ, 1889, էջ 444։

25 Հ. Գ. Մելքոնյան, նույնը, էջ 132—138։
20 Թորգոմ պատրիարք Գոլշակյան, Սուրբք և 

տոնք, Երուսաղեմ, 1939, էջ 24։

նությունները «միջին դարերում զուգորդել 
են ուրիշ հեղինակների (հատկապես Ոսկե
բերանի) մեկնաթյանց հետ և ուսուցման 
նյութ են դարձրել մեր վարդապետարան
ներում, այդպես պահվել են բազմաթիվ ձե
ռագրերում...։ Մնամ է ենթադրել, որ տպա
գրված ու ձեռագրերում պահված նորա 
գործերից զատ ուրիշներն էլ եղել են հա
յերեն թարգմանությամբ, որ մեզ չեն հասել, 
կամ դեռ անհայտ են։ Այսպես, օրինակ, 
Գրիգոր Մագիստրոսի մի նամակից (Ալեք– 
սանդրապոլ, 1910, էջ 3 ) , իմանում ենք, որ 
Պետրոս Գետադարձ կաթողիկոսը (1019— 
1058) Բջնիում բանտարկված ժամանակ 
կարդում էր ս. Եփրեմի «Հաւատոց» գիրքը, 
որից և վերցված են գուցե մեր ժողովածուի 
(Կնիք հավատո) մի քանի հատվածները, 
բայց այժմ չկա մեջտեղ»27։

1836 թվականին վենետիկում տպագրվել 
են ս. Եփրեմի մեկնությունների, ճառերի ե 
աղոթքների հայերեն թարգմանությունները 
հաջորդական՝ Ա, Բ, Գ և  Դ հատորների 
մեջ, «Ն. Եփրեմի մատենսւգրութխնք» ընդ
հանուր վերնագրի տակ28։

Առաջին հատորի բովանդակությունը 
հետևյալն է.

«Սրբոյն Եփրեմի 
մատենագրաթիւնք 

հատոր առաջին 
մեկնութիւն Արարածոց, Ելից, Ղևտացւոց, 
Թուոց, Օրինաց, Յեսուայ, Դատաւորաց, 

Թագաւորութեանց և Մնացորդաց, 
ի Վենետիկ, ի տպարանի սրբոյն Ղազարու, 

յւսմի 1836 ՌՄՁԵ, 495 էջ»։

Ս. Եփրեմի մատենագրության աոաջին 
հատորը բացվում է «Յաոաջաբսւն»–ով (էջ
5— 12), ուր նշվում է, թե «զնշխսւրս ի ճոխ 
վարդսւպետաթեանց մեծին Եփրեմի սրբոյ 
վարդապետին», այդ հատորը հրատարակ
վում է «պայծաոաթեան լեզվիս և  դպրա– 
թեանս հարստաթեսւն» պատճառով, «ի 
վայելս հասարակաց» (էջ 5 ) , որովհետև 
«զի և սա՛ մի է պատուական վաստակոց 
նախնեացն մերոց երանաշնորհ Թարգման– 
>աց» (էտ> 5 ) , որոնք մեր հայ դպրության 
ծաղկման շրջանում, Ե դարի աոաջին հիս
նամյակում, ընդհանրական եկեղեցու մե
ծավաստակ ՝հայրապետ ների |գոր։ծերի 
թարգմանությամբ, «հայրենախօս բարբա– 
ոովք թոդին մեգ՝ որդւոցս, ի զբօսանս հո
գևոր ջանից, մեծաւ իմաստութեամբ կշռեալ 
քան թէ զամենայն բանս մեծահանճար 
իմաստ նացն ըստ աշխարհի», այդ թվում

27 «Կնիք հաւատոյ», նույնը, էջ XԼI:
28 Հայ գիրքը 1801—1850 թվականներին, Երևան, 

1967, էջ 214—215։
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նան. ս. Եփրեմի գործերի հայերեն թարգ
մանականները։

Աոաջին հատորում ամփոփվել հև ս. օւր– 
րեմի «Մեկնութիւն Արարածոց, մինչև
օՄնացորդսն»։

Ա հատորում հրատարակվել են.
1. Տեսան Եփրեմի Խարին Ասորւոյ, տե– 

սութիւն յաղագս մեկնութեան Արարածոց 
(10 գլուխ, էջ 1— 131)։

2. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Ելից (/ 
գլուխ, էջ 135— 196)։

3. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Ղևտաց– 
ւոց (4 գլուխ, էջ 199—226)։

4. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Թուոց (5 
գլուխ, էջ 230—262)։

5. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Երկրորդ 
Օրինւսց (4 գլուխ, էջ 265—295)։

6. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն ՑեսոՈսյ 
(4 գլուխ, էջ 299— 322)։

7. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Դատաւո– 
րաց (մեկնութիւն գրոգ ւսզգաց) (3 գլուխ, 
էջ 327—347)։

8. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Ա և Ի 
Թագաւորութեսւնց (7 գլուխ, էջ 351—412)։

9. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Գ և Դ 
Թագաւորութեանց (3 գլուխ, էջ 415—460)։

10. Սրբոյն Եփրեմի մեկնութիւն Ա և Բ 
Մնսւցորւյսւց (3 գլուխ, էջ 463—495)։

Եփրեմյւսն սույն մեկնություններից աչքի 
են ընկնում ոմանք «սքանչելի պերճսւխօսու– 
թեւսմբ, միւսն նուրբ և հոգեբուղխ քաղցրու– 
թեսւմբ» (էջ 5 ) ։

Ս. Եփրեմի մեկնողական վաստակը գնա
հատվում է որպես «շնորհաց Հոդւոյն սքան– 
չելեօք հմուտ գրեսղ խորոցն Աստուծոյ... ի 
վեր քան զբաղումս... երևեցաւ խիտ ւսո 
խիտ անակնկալ խելամտութեամբ և սուր 
իմասւոիւք, ի խրատականս քաղցրախօս և 
որպէս հայր յադէտս որդւոց կարեկից և ի 
վարդապետութեան սքանչելի նրբութեամբ 
հանճսւրոյն զէն անսլարւոելի ողջամտաց 
ժամանակին և սուր երկսայրի այլաձայն 
բարբաջեւոցն։ Այլ նախանձելի օրինակ է 
նա ամենեցուն յորժամ զմայլեսւլ սիրով 
աստուածեղէն տսւոիցն սլանայ մտօք ի 
բարձունս վաոեալ ի սէր Արարչին, մւսնսւ– 
ւանդ ուր աոսւքելականն նմա ի յուշ դայ 
իղձն եոսւնդուն երանելի ժամուն ընդ Փրկի
չին միանսւլոյ» (Ա հատոր, էջ 6 ) ։

Ս. Եփրեմի հրատարակված աշխատու
թյունների աոաջին հատորի ձեուսգիրր եղել 
է «բոլորագիր ընտիր, գրեալ ի ՉԽ Ը (848+ 
551 =  1399), և է գործ ճարտար գրչի»։

Իսկ «Յեսուայ, Դատաւորւսց և Թւսգա– 
ւորաթեանց» մեկնությունների ձեռագրերր 
եղել են նույնպես «բոլորագիր, գրեալ յե– 
րհքտասաներորդ դարու աո ժամւսնակօք

Ստեփաննոսի Ուռս|ելեան» (Ա հատոր, էօ
6 - 7 ) ։

Ս. Եփրեմի մատենագրության վենետիկ– 
յւսն երկրորդ հատորը բովանդակում է՝

«Մեկնութիւն Համաբարբառ 
որ ըստ Ձորից Աւետարանչսւց 

և թարգմսւնութխն աոակաւոր բսւնից
և սււետարանական ճաոք» (էջ 5—47 9 )։

Երկրորդ հատորում հրատարակվել են.
1. Մեկնութիւն Աւետսւրանի Համաբար

բառ, զոր արարեսղ է տեսան Եփրեմի Խ ա 
րին Ասորւոյ (22 գլուխ, էջ 5— 260),

2. Թւսրգմանութիւն Աւետսւրանի, զոր սւ– 
րարեալ է տեաոն Եփրեմի Խարին Ասորւոյ 
(էջ 261— 345)։

Սույն հատորի մեջ հրատարակվել են 
նաև ս. Եփրեմի «ճա ոք աւեսսսրանա– 
կւսնք իտրհրդաւորք», ըստ հետևյալի.

3. Ի մարգարիւոն Յսւյտնութիւն ճառը (էջ 
347— 363),

4. Յաղագս Յարութեան և հսւտոյ մսւ– 
նանիտյ ճսւռը (էջ 363— 368),

5. Յաղագս որ ունի զհարսն, վւևսսւյ նա՛ 
է ճսւռը (էջ 369— 42 9 )։

Երկրորդ հատորի ձեոագիրը եղել Լ 
«գրեսւլ ի Հաղբատ ի թուին ՈԽԴ (644 +  
551 =  1195), բոլորագիր անհարթ, սւյլ ոտ 
թերի, յերկիւղած հասստարմութենէ գրչին»։ 
Ձեռագրի հիշատակարանում հիշվում է  ա– 
նունը Հաղբատի վանքի միաբան «Անանիսւ 
ոմն վարդապետի, ի լասաարաթիւն հսւ– 
նուրց աշխարհի, զորմէ չունիմ ասել հա– 
ւաքող մատենի՞ս իցէ արդեօ՞ք եթէ՝ թսւրգ– 
մանիչն»։

Սույն ձեռագրի մեջ ս. Եփրեմի «սսետա– 
յւսւնական ճառ»–երից հետո եղել են նաև 
երեք սւյլ ճառեր, «յԵնովք և յԵդիւս», «Վւսսն 
երաշտի և վաշխաոուաց» և «Ա ռ Յովսէփ», 
որոնք չեն մտել սույն երկրորդ հասարի 
մեջ, բայց «ի հատոր ճաոիցն խառնեցաք ի 
տպագրաթեանս, անխառն զաւետարսւնա– 
կան մեկնութիւնս բանից յայլռցն կալեալ» 
(Ա հատոր, էջ 7 ) ։

Ս. Եվ1րեմի մատենագրության երրորդ 
հատորը պարունակում է «մեկնութիւն չո
րեքտասան թղթոցն Պաւղոսի»։

Հատորի բովանդակությանն է.
1. Մեկնութիւն աո Հոովմայեցիս զոր սւ– 

րարեալ է տեաոն Աբրայի և Խորին Ասոր
ւոյ ասորւոց ճրագի։

Պողոս առաքյալի Հռովմայեցվոց դրած 
թղթի 16 գլուխների մեկնությունն է  սա (էջ
7—5 0 )։

2. Մեկնութիւն Կորնթսւցիս աոաջին (16
գլուխ, էջ 52—8 5 )։

3. Մեկնութիւն Կորնթսւցիս երկրորդ (13
Գ1 ախ ների մեկնության, էջ 86— 116);
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4. Մեկնութիւն Կորնթսւցիս երրորդ (Կո– 
րընթոսի եկեղեցու երեցների թուղթն է սա, 
որը ուղարկվեց երկու սարկավագների կող
մից Պողոսին, Կորնթոսում տիրող վիճակի 
մասին)։

Կորնթւսցվոց երրորդ թուղթը չի մտե\ 
Նոր Կտակարանի կանոնի մեջ (էջ 116— 
123), «որ ցարդ չերևեցան արեք րսւց ի հայ 
թարգմւսնութենէն զոր ունին ամենայն գըր– 
չագիր օրինակք Աստուածաշնչիցն մերոց, 
19եև աո մեզ ընդ անհարազատս դասեալ է, 
որպէս և աո լատինս և աո յոյնս» (էջ 9 ) ։

5. Մեկնաթիւն աո Գադատացիս (էջ 
124— 137)։

6. Մեկնութիւն աո Եփեսացիս (էջ 138— 
153)։

7. Մեկնութիւն աո Փիդիպեցիս (էջ 154—
173)։

8. Մեկնութիւն աո Թեսսւղոնիկեցիս Ա և
բ  (էջ 174— 193)։

9. Մեկնաթիւն աո յԵբրայեցիս (էջ 194—
23 3 )։
10. Առ Տիմոթէոս Ա և  Ռ (էջ 234— 2 5 8 )։
11. Թաղթ աո Տիսւոս (էջ 259— 2 6 5 )։
Ս. Եփրեմի մեկնողական վաստակի եր

րորդ հատորի ձեոագիրը, որը պարունա
կում է Պողոս աոսւքյալի 14 թղթերի մեկ
նությանը, գրվել է  «ի թոփս Ն Խ Ը  (4 4 8 +  
551 =  999) բոլորագիր է  հին, ի ձեռն Սի– 
մէոնի ուրամն վարդապետի, զոր նա ինքն 
գաղափարեալ է յա յլ ստոյգ և  ի հին օրի– 
նակէ իմեքէ յԱրծրունեաց գաւաոի, ի թա– 
գաւորութեան Գագկւսյ որդւոյ Աշոտի և Կու– 
րապաղատաթեւսն Դաւթի» (Ա հատոր, էջ 
9 ) ։

Ս. Եփրեմի մատենագրական վաստակի 
մեջ կարևոր տեղ են գրավում նաև նրա 
«ճսւոք և  Ա ղօթք» գրվածքները, որոնք ամ
փոփվել են վենետիկյան հրատարակության 
չորրորդ հատորում։

Ս. Եփրեմի «Աղօթից գիրք»–ը, որի մասին 
խոսվեց վերևում, ունեցել է բազում հրա
տարակություններ, իսկ մեզ հասած ձեռա
գրերը «ո չ միախուոն ամփոփ գտանէին և 
ոչ ժամանակք գրութեան նոցա» ստույգ։

Զանազան ձեոագրերամ տարբերվում են 
նաև ս. Եփրեմի «աղօթքների» թիվը ու քա 
նակը, որովհետև «զթիւ նոցա բազմաթիւ 
են» (Ա հատոր, էջ 9 ) ։

Ս. Եփրեմի մատենագրական չորրորդ 
հատորը բովանդակում է  նրա «ճա ոք և 
ա ղօթք» աշխատությունները։ Սույն հատորը 
բաղկանում է  281 էջերից և  ընդգրկում է 
հեղինակի ճաոերն ու աղոթքները՝ ըստ հե
տևյալների. *

1. Ի Ծնունդն Քրիստոսի Աստուծոյ մեբոյ 
(էջ 9 - 3 4 ) ։

2. Ի Գալուստն Տեաոն ի տաճա՛րն քսւ– 
ոասնօբեայ և ի Տերունին Սիմէոն (էջ 35—
4 4 )։

3. Ի Գալուստն Փրկչին յԵբոաաղէմ և ի 
սուրբ տօնն բարեբւսնութեան (էջ 45— 6 0 )։

4. I՝ Ցարաթիւն Փրկչին մեբոյ (էջ 61—
62)։

5. Ցայլակերպութիւն Տեաոն (էջ 63—
68)։

6. Ներբողեան, ասացեալ ի սուրբ 1սաչն 
աստուածընկալ (էջ 69— 7 8 )։

7. ՅԵնովք և  յԵղիա (էջ 79— 9 7 )։
8. Աո Ցովսէփ (էջ 98— 106)։
9. Ցապաշխսւրութիւնն Նինաէացւոց (էջ 

107— 124)։
10. Ի յի շատ ակի սբբոց Մւսկաբայեցւոցն, 

ասացեալ վասն կերակրոց զոր ուտեն հսւ– 
ւատացեալք աոողջ մտօք (էջ 125— 128)։

11. Նեբբողեան, ասացեալ պատմագրա– 
բար ի սուրբն Յովհաննէս Կարապետն ե 
Մկրտիչ Յիսուսի Քրիստոսի և ի կաքա– 
ւումն Հերովդիադսւյ (էջ 129— 142)։

12. Ի սուրբն Ստեփաննոս նախավկւսյն 
Քրիստոսի (էջ 143— 149)։

13. Ի վկայսն Արևելից (էջ 150— 152)։
14. Ի Ցւսբաթիւն մեոելոց (էջ 153— 158)։
15. Վասն դատաստանին և  միւսանգւսմ 

գալստեան (էջ 159— 167)։
16. Ցաղագս ապաշիաւրութեան ի Պահս 

քաոասնորդաց (էջ 168— 178)։
17. ՅորդՈրամն պահոց (էջ 179— 183)։
18. Ցորդոբումն ապաշխարաթեան (էջ 

184— 195)։
19. Յա յն ճաոէն որ վասն երաշտի և  

վաշխաոաաց (էջ 196— 2 1 0 )։
20. Վասն քնոյ և  արթնաթեան (էջ 211— 

212)։
21. 1՝ նոյն գրոց վասն հսկողաց (է<3 

213— 2 1 4 )։
22. Ցաղագս խոնարհաթեան (էջ 215—

2 1 9 )։
23. Վասն խորհրդոց մսւքրաթեան, պա

հոց և  աղօթից (էջ 220— 225 )։
Չորրորդ հատորի 227— 276 էջերում հրա

տարակվել են «Սրբոյն Ա բբա յ Եփրեմի Խ ո
րին Ասորւոյ Ա ղօթք», Ա մաս, 14 աղոթք
ներ (էջ 227— 252) և  Բ մաս, որը չունի ոչ 
մեկ բաժանում և սկսվում է այսպես. «Տէր 
երկնի և երկրի, իշխան մահու և կենաց,

■ դատաւոր կենդանեւսց և  մեոելոց, Քրիս
տոս Աստուած յոյս և  ապաւէն հոգւոյ իմոյ»։

Սույն հատորի 252— 276 էջերում տպա
գրվել են ս. Եփրեմի տարբեր գործերից 
հատաածք, ուր դարձյալ կան 8 գլուխ ա– 
ղոթքներ։

277 էջից սկսվում են դարձյալ ճաոերը, 
այդ թվամ՝ ճա ո զղջման, ի կտակէն, վասն 
ննջեցելոց (էջ 277— 2 8 1 )։



Վերջին էջում հրատարակված աղոթքնե
րի և ճառերի ցանկն է։

Ս. Եփրեմի չորրորդ հատորի աղոթքներն 
ու ճառերն ընտրված են «հնսւգպն և ընտիր 
յօրինա կսւցն»։

Ս. Եփրեմի մատենագրության «հայկա
կան թարգմանության մեջ պահվածներն 
ըստ կարգի տպագրին մերո, որ ի 1836», 
ներկայացված է նան. «Մատենադարան 
հալկական թարգմանութեւսնց նսւխնեաց»
(դար Դ—Ժ Գ ), Վենետիկ, 1889, էջ 4 4 5 –  
466, աշխատության մեջ։

Սուրբ Եւիրեմի տպագրված գործերի մեջ 
հիշվում են նաև՝

1. Յակոբ Տեառնեղբայր, գրգուկս այս 
պսււոմէ նախ վասն գալստեան Յիսուսի Ե– 
րասաղէմ..., Կ. Պոլիս, 1703, 212 էջ։ Սույն 
գրքի 147—210 էջերում զետեղված է Եւի– 
րեմ Խարին Ասորու «Յաղագս ւսպաշիւա– 
րութեան ճառը», «ասէ, երանելի մարգարէն 
Եզեկիէլ» սկզբնաւորութեամբ, «հատասւծք 
ի ճառընտիրս»” ։

2. 1704 թվականին կատարվել է վերո
հիշյալ գրքի մեջ ս. Եւիրեմի սույն ճառի 
երկրորդ հրատարակությունը Հսւկոբ 
«Տեառնեղբոր կւոսւկգրքի վերջում30։

3. Հսւկոբ Տեառնեղբոր կտակգիրքը եր
րորդ անգսւմ հրատարակվել է դարձյալ Կ. 
Պոլսում, 1710 թվականին, 168 էջ։ Սույն 
տպագրության 119— 165 էջերում հրատա
րակվել է նույնպես Եւիրեմ Ասորու «Յաղւս– 
գըս ապաշխւսրաթեան» վերնագրով միև
նույն ճառը31։

Բացի այս հրատարակվածներից, կան 
բազում այլ գրվածքներ ս. Եւիրեմի «ի յոյն 
և յասորի բարբառօք, որ տակաւին չգտան 
ի մեղ։ Իցեն և ի մերոց աստի ոչ սակւսւք, 
որ թերի են առ նոսա, որով և դպրաթեանս 
մերոյ յսւճախին պարծանք առ այլս աղ– 
գաց» (Ա հատոր, էջ 12)։

Ս. Եփրեմի գործերի հայերեն թարգմա
նության տպագրված «հատուկտորներ» կան 
նաև «Կնիք հաւատոյ» ժողովածուում՝ ըստ 
հետևյալի.

19 Հայ հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակ, 
նույնը, էջ 57։

30 Նույնը, էջ 59։
81 Նույնը, էջ 88—68։

ա ) ՅԱնհաասթխն (էջ 4— 7) «կւսմիմ 
մերձեալ և երկնչիմ»...։

ր) Ի Բսւնէն որ ի սուրբ Կոյսն (էջ 2 4 5 –  
2 4 6 )։ (Սպասաւորեաց Կոյսն ի ձեռն անա– 
պակւսնութեանն Քրիստոսի, պսւհեւսց միշտ 
զկաասթիւնն... և եղև մայր անապականու
թ յա ն )։

Ի Բսւնէն, որ յաղսւգս մարգսւրէին (էօ
246)։

՞Սորին՝ լոյս սպասսււորեաց բնութեսւմբ 
աստուածութեւսնն, վասն այնորիկ և բնա– 
թիւն անապական ետ նմա։

գ) Ի Բսւնէն, որ վսէսն շնորհացն (է%–ւ 
257— 258)։

դ) Ի Ռսւնէն վասն սգսււորսւց և յսւր ու - 
թեան և դատաստանի։

Ի Բսւնէն՝ որ հանապազ ւսնւսրգէ զՈւռհւսյ 
(էջ 299— 300)։

Ս. Եւիրեմին է վերագրվում նաև Հնգա 
մատյանի, Սաղմոսսւց, Երկոտսւսան մսւր– 
գւսրէից, Եզեկիելի, Եսայիի, ինչպես նւսև 
«Եօթն թաղթ Կւսթուդիկէից» թղթերի մեկ
նությունը, ուր նշվում է, որ նւս եկեղեցու 
«ԻԱ (21) ւսրսւնց կատւսրելոց» կոչված մե
ծավաստակ հսւյրաս|ետներից մեկն է որ
պես մեկնիչ32։

Մեր եկեղեցին տարին երկու անգամ է 
կատարում հիշատակը ս. Եւիրեմի։ Առաջի 
նը հոկտեմբերի 27-ին, «Սրբոց Երկոսսս– 
սւսն վարդսւպետաց» սանին (Օրացույց 
1974, ս. էջմիածին, էջ 128) և դեկտեմբերի 
22-ին, «Սրբոցն Բարսղի հսւյրապեււփն և 
եղբօր նորին Գրիգորի Նիաացւոյն, և Սեդ– 
բեստրոսի Հոովմւսյ հսւյ|1սւս|եաին» առնի 
օրր (Օրացույց, նույնը, էջ 147)։

Ս. Հովհւսն Ոսկեբերան հայրսւպետր 
սպառիչ կերպով է բնութագրում ս. Եւիրեմի 
օրինակելի կյանքն ու բազմաժանր մատե– 
նասրւսկսւն վաստսւկր.

«Մեծն այն Եւիրեմ ասորի, զարթուցիչ 
թմբրեցեւոց, մխիթար տաուսպելոց, երի– 
տասարդւսց խրատ և հրահանգ, հւսյեյի 
միայնւսկեցւսց, առաջնորդ ապաշխարույաց, 
տէօ. և նիզակ հերեսիովտաց, ասս|նջական 
առսւքինաթեանո բնակարան, ե օթևսւն 
Հոգւոյն սրբոյ»“ ։

32 Հ. Ս. Անասյան, Հայկական մատենագիտու
թյան, հատոր Ա, Երևան, 1959, էջ Լ \ ՚1 1 1 – Լ « ։

33 Լիակատար վարք..., նույնը, էջ 894։


